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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৩৮৪৫

৬৩/ আনসারগণ [রািযয়াা ‘আনম]-এর মযাদা (كتاب مناقب الأنصار)
পিরেদঃ ৬৩/২৭. জািহলী যুেগর কাসামাহ (শপথ হণ)।

ةيلاهالْج ةُ فامالْقَس ابب

আরবী

نع دَندَ الْمزِيي وبدَّثَنَا اح ثَميو الْهبا دَّثَنَا قَطَنارِثِ حدُ الْوبدَّثَنَا عرٍ حمعم وبدَّثَنَا اح

عرِمةَ عن ابن عباسٍ رض اله عنْهما قَال انَّ اول قَسامة كانَت ف الْجاهلية لَفينَا

ى فَانْطَلَقخْرذٍ افَخ نشٍ ميقُر نم لجر هرجتَااس ماشه نب نم لجانَ رك ماشه نب

معه ف ابِله فَمر رجل بِه من بن هاشم قَدْ انْقَطَعت عروةُ جوالقه فَقَال اغثْن بِعقَالٍ

لَتقا علُوا نَزفَلَم هقالوةَ جورع فَشَدَّ بِه قَاع طَاهعفَا بِلا رتَنْف  قالوةَ جورع شُدُّ بِها

قَال بِلا نيب نم قَلعي رِ لَميعذَا الْبنُ ها شَام هرجتَااس الَّذِي دًا فَقَالاحا وريعب ا بِلا

لها نم لجر بِه رفَم لُهجا اهيانَ فا كصبِع ذَفَهفَح قَال قَالُهع نيفَا قَال قَالع لَه سلَي

الْيمن فَقَال اتَشْهدُ الْموسم قَال ما اشْهدُ وربما شَهِدْتُه قَال هل انْت مبلغٌ عنّ رِسالَةً

مرةً من الدَّهرِ قَال نَعم قَال فَتَب اذَا انْت شَهِدْت الْموسم فَنَادِ يا آل قُريشٍ فَاذَا

نًا قَتَلَنَُنَّ فا هخْبِربٍ فَاطَال ِبا نع لوكَ فَسابجنْ افَا ماشه نب ا آلوكَ فَنَادِ يابجا

لا فَعم بٍ فَقَالطَال وبا تَاها هرجتَااس الَّذِي ا قَدِمفَلَم رجتَاسالْم اتمقَالٍ وع ف

صاحبنَا قَال مرِض فَاحسنْت الْقيام علَيه فَوليت دفْنَه قَال قَدْ كانَ اهل ذَاكَ منْكَ

فَمث حينًا ثُم انَّ الرجل الَّذِي اوص الَيه انْ يبلغَ عنْه وافَ الْموسم فَقَال يا آل قُريشٍ

قَالُوا هذِه قُريش قَال يا آل بن هاشم قَالُوا هذِه بنُو هاشم قَال اين ابو طَالبٍ قَالُوا هذَا

بٍ فَقَالطَال وبا تَاهقَالٍ فَاع ف نًا قَتَلَهَُنَّ فالَةً اغَكَ رِسلبنْ انٌ اَُف نرما بٍ قَالطَال وبا

لَه اخْتَر منَّا احدَى ثََثٍ انْ شىت انْ تُودِي ماىةً من ابِل فَانَّكَ قَتَلْت صاحبنَا وانْ

شىت حلَف خَمسونَ من قَومكَ انَّكَ لَم تَقْتُلْه فَانْ ابيت قَتَلْنَاكَ بِه فَاتَ قَومه فَقَالُوا

نَحلف فَاتَتْه امراةٌ من بن هاشم كانَت تَحت رجل منْهم قَدْ ولَدَت لَه فَقَالَت يا ابا
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ربتُص ثيح نَهيمي بِرتُص و نيسالْخَم نم لجذَا بِره ناب زنْ تُجِيا بحبٍ اطَال

الايمانُ فَفَعل فَاتَاه رجل منْهم فَقَال يا ابا طَالبٍ اردت خَمسين رجً انْ يحلفُوا مانَ

نيمي بِرتُص و ّنا عملْهانِ فَاقْبريعذَانِ بانِ هريعب لجر لك بيصي بِلا نم ةاىم

الَّذِياسٍ فَوبع ناب ا قَاللَفُونَ فَحوعبراةٌ ويانثَم اءجا ومانُ فَقَبِلَهميالا ربتُص ثيح

تَطْرِف نيع نيعبراو ةيانالثَّم نمو لوالْح الا حم دِهبِي نَفْس

বাংলা

৩৮৪৫. ইবনু ‘আাস  (রাঃ) হেত বিণত, িতিন বেলন, সবথম কাসামাহ হতাকারী গাের লােকর (শপথ

হণ) জািহলী যুেগ অনুিত হয় আমােদর হােশম গাে। কুরাইেশর কান একিট শাখা গাের একজন লাক

বনু হািশেমর একজন মানুষেক মজুর িহসােব িনেয়াগ করল। ঐ মজুর তার সােথ উটিলর িনকট গমন করল।

ঘটনােম বনু হািশেমর অপর এক বি তােদর িনকট িদেয় যািল। তােদর িনকটবতী হওয়ার পর খাদপূণ

বার বাঁধন িছেড় গল। তখন স মজুর বিিটেক বলল, আমােক একিট রিশ িদেয় সাহায কর, যন আমার

বার মুখ বাঁধেত পাির এবং উটিটও যন পািলেয় যেত না পাের। মজুর তােক একিট রিশ িদল। ঐ বি তার

বার মুখ বঁেধ িনল। যখন তারা অবতরণ করল তখন একিট ছাড়া সকল উট বঁেধ রাখা হল। মজুর

িনেয়াগকারী মজুরেক িজেস করল, সকল উট বাঁধা হল িক এ উটিট বাঁধা হল না কন? মজুর উের বলল,

এ উটিট বাঁধার কান রিশ নই। তখন স বলল, এই উটিটর রিশ কাথায়?

রাবী বেলন, এ কথা েন মািলক মজুরেক লািঠ িদেয় এমনভােব আঘাত করল য শষ পয এ আঘােতই তার

মৃতু হল। আহত মজুরিট যখন মুমূষু অবায় মৃতুর হর ণিছল, তখন ইয়ামােনর একজন লাক তার িনকট

িদেয় যািল। আহত মজুর তােক িজেস করল, আপিন িক এবার হাে যােবন? স বলল, না, তেব অেনকবার

িগেয়িছ। আহত মজুরিট বলল, আপিন িক আমার সংবাদিট আপনার জীবেন য কান সময় পেছ িদেত পােরন?

ইয়ামানী লাকিট উের বলল, হাঁ তা পারব। তারপর মজুরিট বলল, আপিন যখন হ উপলে মা্য় উপিত

হেবন তখন হ কুরাইেশর লাকজন বেল ঘাষণা িদেবন। যখন তারা আপনার ডােক সাড়া িদেব, তখন আপিন

বনু হািশম গােক ডাক িদেবন, যিদ তারা আপনার ডােক সাড়া দয়, তেব আপিন তােদরেক আবূ তািলব

সেক িজেস করেবন এবং তােক পেল জািনেয় িদেবন য, অমুক বি একিট রিশর কারেণ আমােক হতা

কেরেছ। িকছুণ পর আহত মজুরিটর মৃতু হল।

মজুর িনেয়াগকারী যখন মা্য় িফের এল তখন আবূ তািলব তার িনকট িগেয় িজেস করেলন আমােদর ভাইিট

কাথায়? তার কী হেয়েছ? এখনও িফরেছ না কন? স বলল, আপনার ভাই হঠাৎ ভীষণ রােগ আা হেয়

শষ পয মারা গেছ। আিম যথাসাধ সবা ষা কেরিছ। মারা যাওয়ার পর আিম তােক যথারীিত সমািহত

কেরিছ। আবূ তািলব বলেলন, তুিম এপ করেব আমরা এ আশাই পাষণ কির। এভােব িকছুিদন কেট গল।

তারপর ঐ ইয়ামানী বি যােক সংবাদ পেছ দয়ার জন মজুর বিিট অিসয়াত কেরিছল, হত পালেন
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মায় উপিত হল এবং ‘হ কুরাইশগণ’ বেল ডাক িদল। তখন তােক বলা হল, এই য, কুরাইশ। স আবার

বলল, হ বনু হািশম, বলা হল; এই য, বনু হািশম। স িজেস করল, আবূ তািলব কাথায়? লাকজন আবূ

তািলবেক দিখেয় িদল। তখন ইয়ামানী লাকিট বলল, আপনােদর অমুক বি আপনার িনকট এ সংবাদিট

পেছ দয়ার জন আমােক অিসয়াত কেরিছল য অমুক বি মা একিট রিশর কারেণ তােক হতা কেরেছ।

এ কথা েন আবূ তািলব মজুর িনেয়াগকারী বির িনকট গমন কের বলল; (তুিম আমােদর ভাইেক হতা

কেরছ) কােজই আমােদর িতনিট ােবর য কান একিট তামােক মেন িনেত হেব। তুিম হয়ত হতার

িবিনমেয় একশ’ উট িদেব অথবা তামার গাের িবাসেযাগ পাশ জন লাক হলফ কের বলেব য তুিম তােক

হতা করিন। যিদ তুিম এও করেত অীকার কর তেব আমরা তামােক হতার িবিনমেয় হতা করব। তখন

হতাকারী বিিট িনজ গাীয় লাকেদর িনকট গমন কের ঘটনা বণনা করল। ঘটনা েন তারা বলল, আমরা

হলফ কের বলব। তখন বনু হািশম গাের এক মিহলা যার িববাহ হতাকারীর গাে হেয়িছল এবং তার একিট

সানও হেয়িছল, আবূ তািলেবর িনকট এেস বলল, হ আবূ তািলব, আিম এ আশা িনেয় এেসিছ য, আপিন

পাশ জন হলফকারী হেত আমার এ সানিটেক রহাই িদেবন এবং ঐ ােন তার হলফ িনেবন না য ােন

হলফ নয়া হয়। আবূ তািলব তার আবদারিট মনজুর করেলন। তারপর হতাকারীর গাের এক পুষ আবূ

তািলেবর িনকট এেস বলল, হ আবূ তািলব, আপিন একশ’ উেটর পিরবেত পাশ জেনর হলফ িনেত চােন,

এ িহসাব অনুযায়ী িতিট হলফকারীর উপর দু’িট উট পেড়। আমার দু’িট উট হণ কন এবং যখােন হলফ

করার জন দাঁড় করােনা হয় সখােন দাঁড় করােনা হেত আমােক অবাহিত দন। অপর আট চিশজন এেস

যথাােন হলফ করল। ইবনু ‘আাস  (রাঃ) বেলন, আাহর কসম, হলফ করার পর একিট বছর অিতবািহত

হওয়ার পূেবই ঐ আটচিশ জেনর একজনও বঁেচ িছল না। (আধুিনক কাশনীঃ ৩৫৫৯, ইসলািমক ফাউেশনঃ

৩৫৬৪)

English

Narrated Ibn `Abbas:

The first event of Qasama in the pre-lslamic period of ignorance was
practiced by us (i.e. Banu Hashim). A man from Banu Hashim was employed
by a Quraishi man from another branch-family. The (Hashimi) laborer set out
with the Quraishi driving his camels. There passed by him another man from
Banu Hashim. The leather rope of the latter's bag had broken so he said to
the laborer, "Will you help me by giving me a rope in order to tie the handle
of my bag lest the camels should run away from me?" The laborer gave him
a rope and the latter tied his bag with it. When the caravan halted, all the
camels' legs were tied with their fetters except one camel. The employer
asked the laborer, "Why, from among all the camels has this camel not been
fettered?" He replied, "There is no fetter for it." The Quraishi asked, "Where
is its fetter?" and hit the laborer with a stick that caused his death (later on
Just before his death) a man from Yemen passed by him. The laborer asked
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(him), "Will you go for the pilgrimage?" He replied, "I do not think I will
attend it, but perhaps I will attend it." The (Hashimi) laborer said, "Will you
please convey a message for me once in your life?" The other man said,
"yes." The laborer wrote: 'When you attend the pilgrimage, call the family of
Quraish, and if they respond to you, call the family of Banu Hashim, and if
they respond to you, ask about Abu Talib and tell him that so-and-so has
killed me for a fetter." Then the laborer expired. When the employer reached
(Mecca), Abu Talib visited him and asked, "What has happened to our
companion?" He said, "He became ill and I looked after him nicely (but he
died) and I buried him." Then Abu Talib said, "The deceased deserved this
from you." After some time, the messenger whom the laborer has asked to
convey the message, reached during the pilgrimage season. He called, "O
the family of Quraish!" The people replied, "This is Quraish." Then he called,
"O the family of Banu Hashim!" Again the people replied, "This is Banu
Hashim." He asked, "Who is Abu Talib?" The people replied, "This is Abu
Talib." He said, "'So-and-so has asked me to convey a message to you that
so-and-so has killed him for a fetter (of a camel)." Then Abu Talib went to
the (Quraishi) killer and said to him, "Choose one of three alternatives: (i) If
you wish, give us one-hundred camels because you have murdered our
companion, (ii) or if you wish, fifty of your men should take an oath that you
have not murdered our companion, and if you do not accept this, (iii) we will
kill you in Qisas." The killer went to his people and they said, "We will take
an oath." Then a woman from Banu Hashim who was married to one of them
(i.e.the Quraishis) and had given birth to a child from him, came to Abu Talib
and said, "O Abu Talib! I wish that my son from among the fifty men, should
be excused from this oath, and that he should not take the oath where the
oathtaking is carried on." Abu Talib excused him. Then another man from
them came (to Abu Talib) and said, "O Abu Talib! You want fifty persons to
take an oath instead of giving a hundred camels, and that means each man
has to give two camels (in case he does not take an oath). So there are two
camels I would like you to accept from me and excuse me from taking an
oath where the oaths are taken. Abu Talib accepted them from him. Then 48
men came and took the oath. Ibn `Abbas further said:) By Him in Whose
Hand my life is, before the end of that year, none of those 48 persons
remained alive.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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